
วารสารการอ่าน สมาคมการอ่านแห่งประเทศไทย 
ปีท่ี 29 ฉบบัที่ 2 (กรกฎาคม - ธนัวาคม 2568) 

 

 
รับต้นฉบับ: 26 สิงหาคม 2568| ปรับแก้ไขตามค าแนะน าของผู้ทรงคุณวุฒิ: 1 ธนัวาคม 2568| รับลงตพีมิพ์: 27 ธนัวาคม 2568 

https://doi.org/10.64769/rdj.v29i2.283006 

การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีนของนักศึกษาระดับปริญญาตรี 
สาขาวิชาการสอนภาษาจีน คณะครุศาสตร์และการพฒันามนุษย์ มหาวิทยาลยัราชภัฏศรีสะเกษ 

 
อรุโณทยั บุญชม1 

 

บทคัดย่อ 
การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนอักษรจีนของนักศึกษาระดับปริญญาตรี สาขาวิชาการสอน

ภาษาจีน คณะครุศาสตร์และการพัฒนามนุษย์ มหาวิทยาลัยราชภัฏศรีสะเกษน้ีมีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษา
ขอ้ผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีนและวิเคราะห์ปัญหาและสาเหตุของข้อผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีนของ
นักศึกษาระดับปริญญาตรี  หลักสูตรสาขาวิชาการสอนภาษาจีน คณะครุศาสตร์และการพัฒนามนุษย ์
มหาวิทยาลยัราชภฏัศรีสะเกษ การวิจยัน้ีมีกลุ่มตวัอย่างคือ นักศึกษาชั้นปีท่ี 2-4 หลกัสูตรสาขาวิชาการสอน
ภาษาจีน คณะครุศาสตร์และการพฒันามนุษย ์มหาวิทยาลยัราชภฏัศรีสะเกษ จ านวน 70 คน เคร่ืองมือในการวิจยั
คือ แบบฝึกเขียนอกัษรจีน จ านวน 1 ชุด พบว่า สามารถสรุปขอ้ผิดพลาดจ าแนกตามประเภทของขอ้ผิดพลาด 5 
ประเภท ไดแ้ก่ ล าดบัขีด（笔顺）ไม่ถูกตอ้ง พบมากท่ีสุด รองลงมาคือ เขียนตวัอกัษรอ่ืนท่ีไม่ตรงกบัค าท่ี
ก าหนด, รูปร่างหรือสัดส่วนตวัอกัษรผิด, เขียนเส้นขีด เกิน หรือ ขาด ส่วนต าแหน่งของส่วนประกอบภายใน
ตวัอกัษรสลบักนัพบนอ้ยท่ีสุด ปัญหาและสาเหตุของความผิดพลาดเกิดจากโครงสร้างของตวัอกัษรจีน ตวัอกัษร
จีนท่ีมีจ านวนมาก ล าดับขีดท่ีซับซ้อน ท าให้นักศึกษาเกิดความสับสน ยากต่อการจดจ า และสาเหตุจากตัว
นกัศึกษาเองท่ีไม่มีการทบทวนและฝึกฝนอยา่งสม ่าเสมอ เกิดการหลงลืมตวัอกัษร  
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An Error Analysis of Chinese Character Writing by Undergraduate Students 
in the Chinese Language Teaching Program at Sisaket Rajabhat University 

 
Arunothai Boonchom1 

 
ABSTRACT 

The objective of this study was to investigate the errors in Chinese character writing and to analyze 
the problems and causes of such errors among undergraduate students in the Chinese Language Teaching 
Program, Faculty of Education and Human Development, Sisaket Rajabhat University. The sample group 
consisted of 70 second- to fourth-year students enrolled in the program. The research instrument was a set of 
Chinese character writing exercises. The findings revealed that errors could be categorized into five types: (1) 
incorrect stroke order (笔顺), which was the most frequent, (2) writing a character different from the one 
assigned, (3) incorrect shape or proportion of the character, (4) omission or addition of strokes, and (5) 
misplacement of internal components of the character, which occurred least frequently. The problems and 
causes of these errors were attributed to the structural complexity of Chinese characters, the large number of 
characters, and the intricate stroke orders, all of which led to confusion and difficulties in memorization. In 
addition, students’ lack of regular review and practice contributed to forgetfulness and writing mistakes. 
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ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 
การศึกษาภาษาจีนในประเทศไทยปัจจุบนัมีความพฒันาไปอย่างมาก ทั้งในดา้นการบรรจุภาษาจีนให้

หลักสูตรแกนกลาง การส่งเสริมการเรียนภาษาจีนเป็นวิชาเสริม การมีครูสอนภาษาจีนท่ีเป็นเจ้าของภาษา
ประจ าการในโรงเรียนหรือสถาบนัการศึกษาต่างๆ ท าให้เห็นวา่ภาษาจีนเขา้มามีบทบาทในประเทศไทย ปัจจุบนั
จ านวนสถานศึกษาของประเทศไทยในระดบัต่างๆ ท่ีด าเนินหลกัสูตรการเรียน  การสอนภาษาจีน ดงัน้ี ระดับ
ประถมศึกษาจ านวน 769 แห่ง มธัยมศึกษาจ านวน 707 แห่ง อาชีวศึกษาจ านวน 173 แห่ง อุดมศึกษาจ านวน 82 
แห่ง และการศึกษานอกระบบจ านวน 152 แห่ง (Office of the Education Council Secretariat, 2016) โดยแมว้่า
สถาบนัอุดมศึกษาในประเทศไทยในปัจจุบนัจะมีการเปิดหลกัสูตรภาษาจีนอยา่งหลากหลาย แต่ในความเป็นจริง
แลว้ เน้ือหาหลกัสูตรโดยทัว่ไปยงัไม่ไดมี้ความแตกต่างกนัอย่างเด่นชดั ส่วนใหญ่จะเป็นลกัษณะของการปูพื้น
ฐานความรู้เก่ียวกบัภาษาจีน อย่างกวา้งๆ ซ่ึงก็คือการเนน้การเรียนการสอนท่ีฝึกทกัษะดา้นการฟัง พูด อ่าน และ
เขียนภาษาจีนเป็นหลกั จะมีความแตกต่างกนับา้งในแต่ละสถาบนัการศึกษาก็เพียงแต่ในดา้นรูปแบบของการ
บริหารจดัการหลกัสูตร ซ่ึงบางสถาบนัอาจจะมีความร่วมมือกบัมหาวิทยาลยัต่างประเทศ เป็นตน้ ส่วนหลกัสูตร
วิชาชีพ เช่น หลกัสูตรการสอนภาษาจีน หลกัสูตรภาษาจีนการท่องเท่ียวและโรงแรม ยงัไม่มีขอ้มูลชัดเจนว่า
สามารถจดัท าหลกัสูตรท่ีเน้นเน้ือหาการเรียนการสอนในสายวิชาชีพได ้อย่างชดัเจนมากน้อยประการใด แห่ง 
(Office of the Education Council Secretariat, 2016)  

การเรียนรู้ภาษาจีนโดยพื้นฐานแลว้เร่ิมจากการเรียนรู้ ฝึกฝนการออกเสียงภาษาจีน การเขียนพินยนิ
(pinyin) การเขียนอกัษรจีน การสนทนา ไวยากรณ์ ฯลฯ อกัษรจีนมีวิวฒันาการมาหลายพนัปี และมีการ
เปล่ียนแปลงทางรูปลกัษณ์และความหมาย ต่อมามีการสร้างอกัษรจีนเพิ่มขึ้นตามการเปล่ียนแปลงของสังคม ซ่ึง
เห็นจากอกัษรานุกรม说文解字 ซ่ึงเขียนขึ้นโดยสว่ีเซ่ิน สมยัซ่ง (ค.ศ 30-124) ไดร้วบรวมไว ้9353 ตวัและ
มีอกัษรซ ้า 1163 ตวั ต่อมามีการเพิ่มขึ้นเร่ือยๆ (รวมถึงอกัษรรูปต่าง) จนถึง 50,000-60,000 ตวั จ านวนของอกัษร
จีนซ่ึงปริมาณมากเช่นน้ี ส าหรับผูเ้รียนต่างชาติรวมถึงผูเ้รียนคนไทยถือเป็นภาระและความยากในการเรียนรู้และ
เขา้ใจ ในส่วนของผูเ้รียนต่างชาติ ไดมี้การศึกษาเก่ียวกบัจ านวนอกัษรท่ีเหมาะสมต่อการใชง้านทัว่ไป ซ่ึงก าหนด
ไวป้ระมาณ 3,500-4,000 ตวัจึงจะสามารถใชง้านหรือส่ือสารเขา้ใจ (Wasinanon, 2022) ส่วนผูเ้ร่ิมเรียนในระดบั
ตน้ๆ เรียนรู้ค าศพัทอ์ยา่งนอ้ย 200 ตวั ก็สามารถส่ือสารไดใ้นสถานการณ์เบ้ืองตน้ การเรียนรู้ภาษาจีนหากจะเนน้
ใหค้รอบคลุมทั้งดา้นการ ฟัง พูด อ่าน เขียน จ าเป็นตอ้งรู้จกัตวัอกัษรจีนและสามารถเขียนตวัอกัษรจีนได ้ซ่ึงเป็น
เร่ืองท่ีไม่ง่ายส าหรับผูเ้รียนในฐานะท่ีไม่ใช่ภาษาแม่ เน่ืองจากอกัษรจีน 1 ตวั อาจประกอบไปดว้ยเส้นขีด
มากกวา่ 1 ขีดขึ้นไป ยิง่ตวัอกัษรท่ีมีเส้นขีดเป็นจ านวนมาก ยิง่ตอ้งใชท้กัษะการจดจ าให้มากยิง่ขึ้น การเขียน
ตวัอกัษรจีนจะเร่ิมจากการเขียนเส้นต่างๆ และน ามาประกอบเป็นอกัษรจีน อกัษรจีนแต่ละตวัจะมีหลกัการเขียน
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ต่างกนั  ถึงแมว้า่อกัษรจีนจะมีเส้นขีดมากมาย แต่ทุกตวัอกัษรตอ้งเร่ิมจากการเขียนเส้นขีดพื้นฐาน ดงันั้นการ
เรียนรู้เส้นขีดพื้นฐานจึงจดัเป็นขั้นพื้นฐานในการเรียนการเขียนตวัอกัษรจีน และเป็นผลดีต่อการจดจ าอกัษรจีน
อีกดว้ย โดยจดัเป็น 6 คู ่เพื่อง่ายต่อการจดจ า 1) เส้นขวาง/横（一）เส้นตั้ง/竖（丨）      2) เส้นลาก

ซา้ย/撇（丿）เส้นลากขวา/捺（㇏） 3) จุด/点（丶）เส้นตวดัขึ้น/提（㇀）    4) เส้น

ขวางแลว้หกัลง/横折（𠃍）เส้นขวางแลว้ตะขอลง/横钩（乛）5) เส้นตั้งแลว้โคง้ขวาง/竖弯

（㇄）เส้นตั้งแลว้หกัขวา/竖折（∟）6) เส้นเฉลียงแลว้จะขอขึ้น/斜钩（㇂） เส้นนอนขวา

แลว้ตะขอขึ้น/卧钩（㇃） 
เม่ือเรียนรู้เส้นขีดพื้นฐานของอักษรจีนแล้ว จ าเป็นต้องเรียนรู้และฝึกฝนการเขียนตัวอักษรจีนจาก

หลกัการเขียนอกัษรจีนพื้นฐานอนัไดแ้ก่ เขียนเส้นขวางก่อนเส้นตั้ง（先横后竖）, ปัดลงซ้ายก่อนปัดลง
ขวา（先撇后捺）, เขียนเส้นบนก่อนเส้นล่าง（从上到下） , เขียนจากซ้ายไปขวา（从左

到右）, เขียนจากนอกเขา้ใน（从外到内）, เขียนจากนอกเขา้หาในจากนั้นจึงปิด（先进入

后关门）และเขียนส่วนกลางก่อนสองข้างโดยสองขา้งเท่ากัน（先中间后两边）(Academic 
Department, Mandarin Education Publishing, 2018) ท าให้ผู ้เรียนต้องใช้เวลาอย่างมากในการฝึกเขียนและ
เพื่อให้จดจ าการเขียนท่ีถูกตอ้งไดน้ั้น ตอ้งใชต้วัอกัษรนั้นบ่อยจริงๆ หากเรียนไปแลว้ไม่ไดใ้ชง้านเป็นประจ าอาจ
ส่งผลให้ไม่สามารถเขียนอกัษรจีนตวันั้นๆ ได้ถูกตอ้งอีกต่อไป หาน เจ้ียนถงั Han Jiantang (2015, as cited in 
Wasinanon, 2022) ไดก้ล่าวถึงปัญหาของใชอ้กัษรจีนไวว้่า สาเหตุของการเขียนอกัษรจีนผิดซ่ึงมาจากอกัษรจีน
เองคือ อกัษรจีนยงัคงมีปัญหาของเส้นขีดซับซ้อน จ ายาก เขียนยาก จ านวนอกัษรมีจ านวนมาก ลกัษณะของ
อกัษรจีนมีความคลา้ยคลึงกนั เห็นไดว้า่อกัษรจีนซ่ึงมีจ านวนมากมายได ้จ าเป็นตอ้งมีหลกัการหรือเทคนิคในการ
จดจ าจึงจะช่วยใหจ้ดจ า อ่านหรือเขียนไดร้วดเร็ว  

จากการส ารวจเอกสารวิจยัท่ีผ่านมา พบว่าประเด็นของการศึกษาการเรียนการสอนอกัษรจีนส าหรับ
ผูเ้รียนไทยได้มีผูท่ี้สนใจศึกษาเก่ียวกบัการเขียนอกัษรจีนอยู่ไม่น้อย  มีประเด็นท่ีศึกษามาแลว้ไดแ้ก่ การเขียน
อกัษรจีนท่ีเขียนผิดบ่อยของนักเรียนไทยหรือนักศึกษาไทย การเขียนล าดับเส้นขีดของอกัษรจีน การเรียนรู้
ความหมายของอกัษรประสมแบบบอกรูปและความหมาย การสร้างรูปแบบของการทดสอบการเขียนอกัษรจีน
ของผูเ้รียนไทย การเรียนการสอนอกัษรจีนโดยเช่ือมโยงอกัษรรูปภาพ เป็นตน้ (Wasinanon, 2022) ส่วนมากมี
การศึกษาเฉพาะนักเรียนระดบัมธัยม หรือนักศึกษาชั้นปีท่ี 1 ท่ีเรียนภาษาจีนเป็นวิชาเอก แต่ยงัมีงานวิจยัไม่มาก
นกัท่ีวิเคราะห์ขอ้ผิดพลาดการเขียนอกัษรจีนของนกัศึกษาหลายชั้นปีในระดบัปริญญาตรี โดยเฉพาะผูเ้รียนใน
ต่างจงัหวดั ซ่ึงมีบริบทของทรัพยากรการเรียนรู้และพื้นฐานภาษาต่างกนัอยา่งชดัเจน  
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ดว้ยเหตุน้ี ผูศึ้กษาจึงเห็นความส าคญัของการศึกษาขอ้ผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีนของนกัศึกษาระดบั
ปริญญาตรีในบริบทของมหาวิทยาลยัในภูมิภาค โดยมีกลุ่มตวัอย่างเป็นนกัศึกษาวิชาเอกการสอนภาษาจีน คณะ
ครุศาสตร์และการพฒันามนุษย ์มหาวิทยาลยัราชภฏัศรีสะเกษ ชั้นปีท่ี 2-4 จ านวน 70 คน นักศึกษาทั้ง 3 ชั้นปี 
ลว้นผ่านการเรียนรายวิชา อกัษรจีน ในชั้นปีท่ี 1 การศึกษาน้ีใช้ค  าศพัท์ระดบัพื้นฐานเทียบเคียงกบั HSK1-2 ท่ี
ผูเ้รียนไดผ้่านการเรียนรู้และผ่านการเขียนจากวิชาภาษาจีนต่างๆ มาพอสมควร ควรเขียนได้อย่างถูกตอ้ง เพื่อ
วิเคราะห์ลกัษณะขอ้ผิดพลาด ประเภทของโครงสร้างท่ีเขียนผิดบ่อย และเสนอแนวทางการแกไ้ขหรือพฒันา
เคร่ืองมือการสอนท่ีมีประสิทธิภาพต่อไป 

วัตถุประสงค์การวิจัย 
1. ศึกษาขอ้ผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีนของนกัศึกษาชั้นปีท่ี 2-4 หลกัสูตรสาขาวิชาการสอนภาษาจีน 

คณะครุศาสตร์และการพฒันามนุษย ์มหาวิทยาลยัราชภฏัศรีสะเกษ 
2. วิเคราะห์ปัญหาและสาเหตุของขอ้ผิดพลาด ในการเขียนอกัษรจีนของนกัศึกษาชั้นปีท่ี 2-4 หลกัสูตร

สาขาวิชาการสอนภาษาจีน คณะครุศาสตร์และการพฒันามนุษย ์มหาวิทยาลยัราชภฏัศรีสะเกษ 

วิธีด าเนินการวิจัย 
1. ศึกษาคน้ควา้เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง 
2. ก าหนดกลุ่มเป้าหมาย 
นักศึกษาชั้นปีท่ี 2-4 หลักสูตรสาขาวิชาการสอนภาษาจีน คณะครุศาสตร์และการพัฒนามนุษย ์

มหาวิทยาลยัราชภฏัศรีสะเกษ จ านวน 70 คน เป็นกลุ่มเป้าหมายท่ีเคยผา่นการเรียนรายวิชา อกัษรจีน  
3. เคร่ืองมือ 
   3.1 เคร่ืองมือท่ีใช้ในการศึกษาคร้ังน้ี คือ แบบฝึกเขียนอักษรจีน ของนักศึกษาสาขาวิชาการสอน

ภาษาจีน คณะครุศาสตร์และการพฒันามนุษย ์มหาวิทยาลยัราชภฏัศรีสะเกษ จ านวน 1 ฉบบั  
   3.2 ตรวจสอบเคร่ืองมือ น าแบบฝึกเขียนอักษรจีนเสนอผูเ้ช่ียวชาญด้านภาษาจีน จ านวน 3 ท่าน 

ตรวจสอบความถูกตอ้ง หาคุณภาพของแบบฝึก โดยไดค้่าความเท่ียงตรงของเน้ือหา (IOC) ท่ียอมรับได ้โดยมีค่า
มากกว่า 0.5 ซ่ึงถือได้ว่าเน้ือหาในแบบ ฝึกมีความเท่ียงตรงสอดคลอ้งสามารถน าไปวดัผลได้ Department of 
Educational Research and Development, Faculty of Education, Mahasarakham University, 2008  (ป รับ ป รุ ง
แกไ้ขตามค าแนะน าจากผูเ้ช่ียวชาญเพื่อให้มีคุณภาพยิ่งขึ้น และน าแบบฝึกหดัการเขียนตวัอกัษรจีนไปทดลองใช้
กบันักศึกษานอกเหนือจาก 70 คน จ านวน 20 คน เพื่อหาขอ้บกพร่องและแกไ้ขปรับปรุง และจดัพิมพเ์ป็นฉบบั
สมบูรณ์น าไปใชก้บันกัศึกษากลุ่มเป้าหมายเพื่อเก็บขอ้มูล 

4. วิเคราะห์ขอ้มูล และสรุปผล 
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  วิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนอักษรจีนโดยน าข้อมูลจากแบบฝึกเขียนอักษรจีนมาจ าแนกตาม
ประเภทของข้อผิดพลาด ได้แก่ ล าดับขีด（笔顺）ไม่ถูกตอ้ง, เขียนเส้นขีด เกิน หรือ ขาด, รูปร่างหรือ
สัดส่วนตวัอกัษรผิด )เช่น กวา้งเกิน แคบเกิน เอียง ฯลฯ( , ต าแหน่งของส่วนประกอบภายในตวัอกัษรสลบักัน 
และเขียนตวัอกัษรอ่ืนท่ีไม่ตรงกบัค าท่ีก าหนด และจ าแนกปัญหา สาเหตุของขอ้ผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีน 
ใช้สถิติเชิงพรรณนา น าเสนอในรูปของค่าความถ่ี (Frequency) และค่าร้อยละ (Percentage) (Faculty Members, 
Department of Educational Research and Development, Faculty of Education, Mahasarakham University, 
2008) 

ผลการวิจัย 
ผลการวิเคราะห์ขอ้ผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีนของนักศึกษาระดบัปริญญาตรีชั้นปีท่ี 2-4 สาขาวิชา

การสอนภาษาจีน คณะครุศาสตร์และการพฒันามนุษย ์มหาวิทยาลยัราชภฏัศรีสะเกษ จ านวน 70 คน ดงัน้ี 
 1. ผลการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีนของนักศึกษา  
 ผลการวิเคราะห์ขอ้ผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีนของนักศึกษา สามารถสรุปขอ้ผิดพลาดจ าแนกตาม
หลกัการเขียน ดงัน้ี 
ตารางท่ี 1 ขอ้ผิดพลาดตามหลกัการเขียน “เขียนเส้นขวางก่อนเส้นตั้ง（先横后竖）” 
ท่ี ประเภทข้อผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีน จ านวนคร้ัง ร้อยละ ตัวอย่าง

ตัวอกัษร 
1 ล าดบัขีด（笔顺）ไม่ถูกตอ้ง 36 10.29 五，王 
2 เขียนเส้นขีด เกิน หรือ ขาด 2 0.57 十，五 
3 รูปร่างหรือสัดส่วนตวัอกัษรผิด )เช่น กวา้งเกิน แคบ

เกิน เอียง ฯลฯ(  
29 8.29 五 

4 ต าแหน่งของส่วนประกอบภายในตวัอกัษรสลบักนั 0 0.00 - 
5 เขียนตวัอกัษรอ่ืนท่ีไม่ตรงกบัค าท่ีก าหนด 41 11.71 工 
 
 จากตารางท่ี 1 ขอ้ผิดพลาดตามหลกัการเขียน “เขียนเส้นขวางก่อนเส้นตั้ง（先横后竖）” พบว่า
ประเภทขอ้ผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีนท่ีผิดพลาดมากท่ีสุด คือ ประเภทเขียนตวัอกัษรอ่ืนท่ีไม่ตรงกบัค าท่ี
ก าหนด คิดเป็นร้อยละ 11.71 เช่น ตวัอกัษร工 รองลงมา คือ ประเภทล าดับขีด（笔顺）ไม่ถูกตอ้ง คิด
เป็นร้อยละ 10.29 เช่น ตวัอกัษร 五，王  รองลงมา คือ ประเภทรูปร่างหรือสัดส่วนตวัอกัษรผิด )เช่น กวา้ง
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เกิน แคบเกิน เอียง ฯลฯ(  คิดเป็นร้อยละ 8.29 เช่น ตวัอกัษร 五 รองลงมา คือ ประเภทเขียนเส้นขีด เกิน หรือ 
ขาด คิดเป็นร้อยละ 0.57 เช่น ตวัอกัษร 十，五  และประเภทท่ีไม่พบขอ้ผิดพลาด คือ ประเภทต าแหน่งของ
ส่วนประกอบภายในตวัอกัษรสลบักนั 
ตารางท่ี 2 ขอ้ผิดพลาดตามหลกัการเขียน “ปัดลงซา้ยก่อนปัดลงขวา（先撇后捺）” 
ท่ี ประเภทข้อผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีน จ านวนคร้ัง ร้อยละ ตัวอย่าง

ตัวอกัษร 
1 ล าดบัขีด（笔顺）ไม่ถูกตอ้ง 29 8.29 头 
2 เขียนเส้นขีด เกิน หรือ ขาด 0 0.00 - 
3 รูปร่างหรือสัดส่วนตวัอกัษรผิด )เช่น กวา้งเกิน แคบ

เกิน เอียง ฯลฯ(  
28 8.00 文，头 

4 ต าแหน่งของส่วนประกอบภายในตวัอกัษรสลบักนั 0 0.00 - 
5 เขียนตวัอกัษรอ่ืนท่ีไม่ตรงกบัค าท่ีก าหนด 43 12.29 头，天，

文 
จากตารางท่ี 2 ขอ้ผิดพลาดตามหลกัการเขียน “ปัดลงซ้ายก่อนปัดลงขวา（先撇后捺）” พบว่า

ประเภทขอ้ผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีนท่ีผิดพลาดมากท่ีสุด คือ ประเภทเขียนตวัอกัษรอ่ืนท่ีไม่ตรงกบัค าท่ี
ก าหนด คิดเป็นร้อยละ 12.29 เช่น ตวัอกัษร头，天，文  รองลงมา คือ ประเภทล าดบัขีด（笔顺）

ไม่ถูกตอ้ง คิดเป็นร้อยละ 8.29 เช่น ตวัอกัษร 头  รองลงมา คือ ประเภทรูปร่างหรือสัดส่วนตวัอกัษรผิด )เช่น 
กวา้งเกิน แคบเกิน เอียง ฯลฯ(  คิดเป็นร้อยละ 8.00 เช่น ตวัอกัษร 文，头  และประเภทท่ีไม่พบขอ้ผิดพลาด 
คือ ประเภทเขียนเส้นขีด เกิน หรือ ขาด และประเภทต าแหน่งของส่วนประกอบภายในตวัอกัษรสลบักนั 
ตารางท่ี 3 ขอ้ผิดพลาดตามหลกัการเขียน “เขียนเส้นบนก่อนเส้นล่าง（从上到下）” 
ท่ี ประเภทข้อผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีน จ านวนคร้ัง ร้อยละ ตัวอย่าง

ตัวอกัษร 
1 ล าดบัขีด（笔顺）ไม่ถูกตอ้ง 65 18.57 家，是，

学 
2 เขียนเส้นขีด เกิน หรือ ขาด 11 3.14 家 
3 รูปร่างหรือสัดส่วนตวัอกัษรผิด )เช่น กวา้งเกิน แคบ

เกิน เอียง ฯลฯ( 
48 13.71 是，家，

三 
4 ต าแหน่งของส่วนประกอบภายในตวัอกัษรสลบักนั 0 0.00 - 
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5 เขียนตวัอกัษรอ่ืนท่ีไม่ตรงกบัค าท่ีก าหนด 42 12.00 音 
จากตารางท่ี 3 ขอ้ผิดพลาดตามหลกัการเขียน “เขียนเส้นบนก่อนเส้นล่าง（从上到下）” พบว่า

ประเภทขอ้ผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีนท่ีผิดพลาดมากท่ีสุด คือ ล าดับขีด（笔顺）ไม่ถูกตอ้ง คิดเป็น
ร้อยละ 18.57 เช่น ตวัอกัษร家，是，学  รองลงมา คือ ประเภทรูปร่างหรือสัดส่วนตวัอกัษรผิด )เช่น 
กวา้งเกิน แคบเกิน เอียง ฯลฯ(  คิดเป็นร้อยละ 13.71 เช่น ตัวอักษร 是，家，三   รองลงมา คือ เขียน
ตวัอกัษรอ่ืนท่ีไม่ตรงกบัค าท่ีก าหนด คิดเป็นร้อยละ 12.00 เช่น ตวัอกัษร 音  รองลงมา คือ ประเภทเขียนเส้นขีด 
เกิน หรือ ขาด คิดเป็นร้อยละ 3.14 เช่น ตัวอักษร家 และประเภทท่ีไม่พบข้อผิดพลาด คือ ต าแหน่งของ
ส่วนประกอบภายในตวัอกัษรสลบักนั 
ตารางท่ี 4 ขอ้ผิดพลาดตามหลกัการเขียน “เขียนจากซา้ยไปขวา（从左到右）” 
ท่ี ประเภทข้อผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีน จ านวนคร้ัง ร้อยละ ตัวอย่าง

ตัวอกัษร 
1 ล าดบัขีด（笔顺）ไม่ถูกตอ้ง 113 32.29 那，谢，

她 
2 เขียนเส้นขีด เกิน หรือ ขาด 9 2.57 谢 
3 รูปร่างหรือสัดส่วนตวัอกัษรผิด )เช่น กวา้งเกิน แคบ

เกิน เอียง ฯลฯ( 
56 16.00 谢，说 

4 ต าแหน่งของส่วนประกอบภายในตวัอกัษรสลบักนั 0 0.00 - 
5 เขียนตวัอกัษรอ่ืนท่ีไม่ตรงกบัค าท่ีก าหนด 45 12.86 那，谢 
 
 จากตารางท่ี 4 ข้อผิดพลาดตามหลักการเขียน “เขียนจากซ้ายไปขวา（从左到右）” พบว่า
ประเภทขอ้ผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีนท่ีผิดพลาดมากท่ีสุด คือ ล าดับขีด（笔顺）ไม่ถูกตอ้ง คิดเป็น
ร้อยละ 32.29 เช่น ตวัอกัษร那，谢，她  รองลงมา คือ ประเภทรูปร่างหรือสัดส่วนตวัอกัษรผิด )เช่น 
กวา้งเกิน แคบเกิน เอียง ฯลฯ(  คิดเป็นร้อยละ 16.00 เช่น ตวัอกัษร 谢，说   รองลงมา คือ เขียนตวัอกัษรอ่ืนท่ี
ไม่ตรงกบัค าท่ีก าหนด คิดเป็นร้อยละ 12.86 เช่น ตวัอกัษร 那，谢  รองลงมา คือ ประเภทเขียนเส้นขีด เกิน 
หรือ ขาด คิดเป็นร้อยละ 2.57 เช่น ตัวอักษร 谢 และประเภทท่ีไม่พบข้อผิดพลาด คือ ต าแหน่งของ
ส่วนประกอบภายในตวัอกัษรสลบักนั 
ตารางท่ี 5 ขอ้ผิดพลาดตามหลกัการเขียน “เขียนจากนอกเขา้ใน（从外到内）” 



วารสารการอ่าน สมาคมการอ่านแห่งประเทศไทย 
ปีท่ี 29 ฉบบัที่ 2 (กรกฎาคม - ธนัวาคม 2568) 

 

193 
https://doi.org/10.64769/rdj.v29i2.283006 

ท่ี ประเภทข้อผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีน จ านวนคร้ัง ร้อยละ ตัวอย่าง
ตัวอกัษร 

1 ล าดบัขีด（笔顺）ไม่ถูกตอ้ง 29 8.29 肉，问 
2 เขียนเส้นขีด เกิน หรือ ขาด 10 2.86 有 
3 รูปร่างหรือสัดส่วนตวัอกัษรผิด )เช่น กวา้งเกิน แคบ

เกิน เอียง ฯลฯ( 
27 7.71 风，有 

4 ต าแหน่งของส่วนประกอบภายในตวัอกัษรสลบักนั 0 0.00 - 
5 เขียนตวัอกัษรอ่ืนท่ีไม่ตรงกบัค าท่ีก าหนด 60 17.14 问，风，

肉 
จากตารางท่ี 5 ข้อผิดพลาดตามหลักการเขียน “เขียนจากนอกเข้าใน（从外到内）” พบว่า

ประเภทขอ้ผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีนท่ีผิดพลาดมากท่ีสุด คือ เขียนตวัอกัษรอ่ืนท่ีไม่ตรงกบัค าท่ีก าหนด คิด
เป็นร้อยละ 17.74 เช่น ตวัอกัษร问，风，肉  รองลงมา คือ ล าดับขีด（笔顺）ไม่ถูกตอ้ง คิดเป็น
ร้อยละ 8.29 เช่น ตวัอกัษร 肉，问   รองลงมา คือ รูปร่างหรือสัดส่วนตวัอกัษรผิด )เช่น กวา้งเกิน แคบเกิน 
เอียง ฯลฯ(  คิดเป็นร้อยละ 7.71 เช่น ตวัอกัษร 风，有  รองลงมา คือ เขียนเส้นขีด เกิน หรือ ขาด คิดเป็นร้อย
ละ 2.86 เช่น ตวัอกัษร有 และประเภทท่ีไม่พบขอ้ผิดพลาด คือ ต าแหน่งของส่วนประกอบภายในตวัอกัษร
สลบักนั 
ตารางท่ี 6 ขอ้ผิดพลาดตามหลกัการเขียน “เขียนจากนอกเขา้หาในจากนั้นจึงปิด（先进入后关门）” 
ท่ี ประเภทข้อผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีน จ านวนคร้ัง ร้อยละ ตัวอย่าง

ตัวอกัษร 
1 ล าดบัขีด（笔顺）ไม่ถูกตอ้ง 34 9.71 回 
2 เขียนเส้นขีด เกิน หรือ ขาด 7 2.00 自 
3 รูปร่างหรือสัดส่วนตวัอกัษรผิด )เช่น กวา้งเกิน แคบ

เกิน เอียง ฯลฯ(  
7 2.00 自 

4 ต าแหน่งของส่วนประกอบภายในตวัอกัษรสลบักนั 0 0.00 - 
5 เขียนตวัอกัษรอ่ืนท่ีไม่ตรงกบัค าท่ีก าหนด 79 22.57 自，白，

百 
จากตารางท่ี 6 ขอ้ผิดพลาดตามหลกัการเขียน “เขียนจากนอกเขา้หาในจากนั้นจึงปิด（先进入后

关门）” พบวา่ประเภทขอ้ผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีนท่ีผิดพลาดมากท่ีสุด คือ ประเภทเขียนตวัอกัษรอ่ืน
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ท่ีไม่ตรงกบัค าท่ีก าหนด คิดเป็นร้อยละ 22.57 เช่น ตวัอกัษร 自，白，百  รองลงมา คือ ประเภทล าดบัขีด
（笔顺）ไม่ถูกตอ้ง คิดเป็นร้อยละ 9.71 เช่น ตวัอกัษร 回  รองลงมา คือ ประเภทเขียนเส้นขีด เกิน หรือ 
ขาด และประเภทรูปร่างหรือสัดส่วนตวัอกัษรผิด )เช่น กวา้งเกิน แคบเกิน เอียง ฯลฯ( คิดเป็นร้อยละ 2.00 เช่น 
ตวัอกัษร 自 และประเภทท่ีไม่พบขอ้ผิดพลาด คือ ต าแหน่งของส่วนประกอบภายในตวัอกัษรสลบักนั 
ตารางท่ี 7 ขอ้ผิดพลาดตามหลกัการเขียน “เขียนส่วนกลางก่อนสองขา้ง（先中间后两边）” 
ท่ี ประเภทข้อผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีน จ านวนคร้ัง ร้อยละ ตัวอย่าง

ตัวอกัษร 
1 ล าดบัขีด（笔顺）ไม่ถูกตอ้ง 151 43.14 山，水，

业 
2 เขียนเส้นขีด เกิน หรือ ขาด 1 0.29 水 
3 รูปร่างหรือสัดส่วนตวัอกัษรผิด )เช่น กวา้งเกิน แคบ

เกิน เอียง ฯลฯ(  
18 5.14 山 

4 ต าแหน่งของส่วนประกอบภายในตวัอกัษรสลบักนั 0 0.00 - 
5 เขียนตวัอกัษรอ่ืนท่ีไม่ตรงกบัค าท่ีก าหนด 40 11.43 办，业 

จากตารางท่ี 7 ข้อผิดพลาดตามหลักการเขียน “เขียนส่วนกลางก่อนสองข้าง（先中间后两

边）” พบว่าประเภทข้อผิดพลาดในการเขียนอักษรจีนท่ีผิดพลาดมากท่ีสุด คือ ประเภทล าดับขีด（笔

顺）ไม่ถูกตอ้ง คิดเป็นร้อยละ 43.14 เช่น ตวัอกัษร 山，水，业  รองลงมา คือ เขียนตวัอกัษรอ่ืนท่ีไม่
ตรงกบัค าท่ีก าหนด คิดเป็นร้อยละ 5.14 เช่น ตวัอกัษร 山  รองลงมา คือ เขียนเส้นขีด เกิน หรือ ขาด คิดเป็นร้อย
ละ 0.29 เช่น ตวัอกัษร 水 และประเภทท่ีไม่พบขอ้ผิดพลาด คือ ต าแหน่งของส่วนประกอบภายในตวัอกัษร
สลบักนั 
ตารางท่ี 8 ขอ้ผิดพลาดในการเขียนตวัอกัษรจีนทัว่ไปท่ีพบขอ้ผิดพลาดบ่อย 
ท่ี ประเภทข้อผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีน จ านวนคร้ัง ร้อยละ ตัวอย่าง

ตัวอกัษร 
1 ล าดบัขีด（笔顺）ไม่ถูกตอ้ง 77 7.33 我，这，

吃，去 
2 เขียนเส้นขีด เกิน หรือ ขาด 15 1.43 看，医，

字 
3 รูปร่างหรือสัดส่วนตวัอกัษรผิด )เช่น กวา้งเกิน แคบ 115 10.95 吃，吗，
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เกิน เอียง ฯลฯ(  看，女 
4 ต าแหน่งของส่วนประกอบภายในตวัอกัษรสลบักนั 0 0.00 - 
5 เขียนตวัอกัษรอ่ืนท่ีไม่ตรงกบัค าท่ีก าหนด 48 4.57 字，医，

看 
จากตารางท่ี 8 ข้อผิดพลาดในการเขียน “ตวัอกัษรจีนทั่วไปท่ีพบขอ้ผิดพลาดบ่อย” พบว่า การเขียน

อกัษรจีนท่ีผิดพลาดมากท่ีสุด คือ ประเภทรูปร่างหรือสัดส่วนตวัอกัษรผิด )เช่น กวา้งเกิน แคบเกิน เอียง ฯลฯ(  
คิดเป็นร้อยละ 10.95 เช่น ตัวอักษร   吃，吗，看，女   รองลงมา คือ ล าดับขีด（笔顺）ไม่
ถูกตอ้ง คิดเป็นร้อยละ 7.33 เช่น ตวัอกัษร  我，这，吃，去  รองลงมา คือ เขียนตวัอกัษรอ่ืนท่ีไม่ตรง
กบัค าท่ีก าหนด คิดเป็นร้อยละ 4.57 เช่น ตวัอกัษร  字，医，看  รองลงมา คือ เขียนเส้นขีด เกิน หรือ ขาด 
คิดเป็นร้อยละ 1.43 เช่น ตัวอักษร  看，医，字  และประเภทท่ีไม่พบข้อผิดพลาด คือ ต าแหน่งของ
ส่วนประกอบภายในตวัอกัษรสลบักนั 
ตารางท่ี 9 ขอ้ผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีน จากการเขียนเรียงความสั้นภาษาจีน 
ท่ี ประเภทข้อผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีน จ านวนคร้ัง ร้อยละ ตัวอย่าง

ตัวอกัษร 
1 ล าดบัขีด（笔顺）ไม่ถูกตอ้ง ไม่ประเมิน 
2 เขียนเส้นขีด เกิน หรือ ขาด 36 1.03 是，今 
3 รูปร่างหรือสัดส่วนตวัอกัษรผิด )เช่น กวา้งเกิน แคบ

เกิน เอียง ฯลฯ(  
51 1.46 是，有 

4 ต าแหน่งของส่วนประกอบภายในตวัอกัษรสลบักนั 6 0.17 年，和 
5 เขียนตวัอกัษรอ่ืนท่ีไม่ตรงกบัค าท่ีก าหนด 36 1.03 学，子，

作 
จากตารางท่ี 9 ขอ้ผิดพลาดในการเขียน “เรียงความสั้นภาษาจีน” พบว่า การเขียนอกัษรจีนท่ีผิดพลาด

มากท่ีสุด คือ ประเภทรูปร่างหรือสัดส่วนตวัอกัษรผิด )เช่น กวา้งเกิน แคบเกิน เอียง ฯลฯ(  คิดเป็นร้อยละ 1.46 
เช่น ตัวอักษร  是，有   รองลงมา คือ เขียนเส้นขีด เกิน หรือ ขาด  เช่นตัวอักษร  是，今 และเขียน
ตวัอักษรอ่ืนท่ีไม่ตรงกับค าท่ีก าหนด เช่นตวัอกัษร  学，子，作  โดยคิดเป็นร้อยละ 1.03 เช่นเดียวกัน  
ประเภทท่ีพบขอ้ผิดพลาดนอ้ยท่ีสุด คือ ต าแหน่งของส่วนประกอบภายในตวัอกัษรสลบักนั คิดเป็นร้อยละ 0.17 
เช่นตวัอกัษร  年，和 
ตารางท่ี 10 สรุปล าดบัขอ้ผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีน 
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ท่ี ประเภทข้อผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีน ร้อยละ 
1 ล าดบัขีด（笔顺）ไม่ถูกตอ้ง 36 
2 เขียนตวัอกัษรอ่ืนท่ีไม่ตรงกบัค าท่ีก าหนด 12 
3 รูปร่างหรือสัดส่วนตวัอกัษรผิด (เช่น กวา้งเกิน แคบเกิน เอียง ฯลฯ) 8.1 
4 เขียนเส้นขีด เกิน หรือ ขาด 1.5 
5 ต าแหน่งของส่วนประกอบภายในตวัอกัษรสลบักนั 0 

จากตารางท่ี 10 สรุปล าดับขอ้ผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีน พบว่า ประเภทขอ้ผิดพลาดในการเขียน
อกัษรจีนท่ีผิดพลาดมากท่ีสุด คือ ล าดบัขีด（笔顺）ไม่ถูกตอ้ง รองลงมา คือ เขียนตวัอกัษรอ่ืนท่ีไม่ตรงกบั
ค าท่ีก าหนด รองลงมาคือ รูปร่างหรือสัดส่วนตวัอกัษรผิด (เช่น กวา้งเกิน  แคบเกิน เอียง ฯลฯ) รองลงมา คือ 
เขียนเส้นขีด เกิน หรือ ขาด ประเภทท่ีพบนอ้ยท่ีสุด คือ ต าแหน่งของส่วนประกอบภายในตวัอกัษรสลบักนั 
 2. ผลการวิเคราะห์ปัญหาและสาเหตุข้อผิดพลาดในการเขียนอักษรจีนของนักศึกษา  
 ผลการวิเคราะห์ปัญหาและสาเหตุขอ้ผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีนของนักศึกษาชั้นปีท่ี  2-4 หลกัสูตร
สาขาวิชาการสอนภาษาจีน คณะครุศาสตร์และการพฒันามนุษย ์มหาวิทยาลยัราชภฏัศรีสะเกษ จ านวนทั้งส้ิน 70 
คน ดงัน้ี 
ตารางท่ี 12 ปัญหาและสาเหตุขอ้ผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีนของนกัศึกษา  
ท่ี ปัญหาและสาเหตุข้อผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีน จ านวน ร้อยละ 
1 ไม่ไดใ้ชบ้่อย / ไม่ไดท้บทวน / เกิดการหลงลืม 46 65.71 
2 โครงสร้างซบัซอ้น   /การสับสนตวัท่ีคลา้ยกนั / สลบักนั  52 74.29 
3 อกัษรจีนมีมาก ล าดบัขีดซบัซอ้น ยากต่อการจดจ า 22 31.43 
4 การเขียนตามล าดบัขีดไม่ถูกมาตั้งแต่ตน้ 5 7.14 
5 การไม่มัน่ใจในการเขียน / เขียนไม่สวย 2 2.86 
6 มีเทคโนโลยช่ีวย จึงไม่ค่อยไดใ้ชมื้อเขียน 1 1.43 
7 ลืมล าดบัขีดตวัแรกแลว้ตวัต่อไปก็จะผิดหมด 1 1.43 
8 ชอบเขียนตามใจชอบ ท าให้ลืมล าดบัขีดท่ีถูกตอ้ง 1 1.43 

จากตารางท่ี 12 ปัญหาและสาเหตุขอ้ผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีนของนักศึกษา  พบว่า ปัญหาและ
สาเหตุท่ีท าให้เขียนอกัษรเกิดขอ้ผิดพลาดมากท่ีสุด คือ โครงสร้างซับซ้อน   /การสับสนตวัท่ีคลา้ยกนั  / สลบักนั  
คิดเป็นร้อยละ 74.29 เช่นตวัอกัษร  找，我，钱 และ  白，百，日，自  รองลงมาคือ ไม่ไดใ้ช้
บ่อย / ไม่ไดท้บทวน  / เกิดการหลงลืม คิดเป็นร้อยละ 65.71 รองลงมาคือ อกัษรจีนมีมาก ล าดบัขีดซับซ้อน ยาก
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ต่อการจดจ า คิดเป็นร้อยละ 31.43 ส่วนปัญหาหรือสาเหตุท่ีท าให้เกิดข้อผิดพลาดท่ีพบน้อย คือ การเขียน
ตามล าดบัขีดไม่ถูกมาตั้งแต่ตน้ การไม่มัน่ใจในการเขียน / เขียนไม่สวย การมีเทคโนโลยช่ีวย จึงไม่ค่อยไดใ้ชมื้อ
เขียน การลืมล าดับขีดตวัแรกแลว้ตวัต่อไปก็จะผิดหมด และการท่ีชอบเขียนตามใจชอบ ท าให้ลืมล าดับขีดท่ี
ถูกตอ้ง 

อภิปรายผล  
ผลการศึกษาวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนอักษรจีนของนักศึกษาระดับปริญญาตรีชั้นปีท่ี 2-4 

สาขาวิชาการสอนภาษาจีน คณะครุศาสตร์และการพฒันามนุษย ์มหาวิทยาลยัราชภฏัศรีสะเกษ ดงัน้ี 
 1. ข้อผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีนของนักศึกษา  
 จากผลการวิเคราะห์ขอ้ผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีนของนกัศึกษา สามารถสรุปขอ้ผิดพลาดจ าแนกตาม
ประเภทของขอ้ผิดพลาด 5 ประเภท ไดแ้ก่ ขอ้ผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีนท่ีผิดพลาดมากท่ีสุด คือ ล าดบัขีด
（笔顺）ไม่ถูกตอ้ง รองลงมา คือ เขียนตัวอกัษรอ่ืนท่ีไม่ตรงกับค าท่ีก าหนด รองลงมาคือ รูปร่างหรือ
สัดส่วนตวัอกัษรผิด (เช่น กวา้งเกิน แคบเกิน เอียง ฯลฯ) รองลงมา คือ เขียนเส้นขีด เกิน หรือ ขาด ประเภทท่ีพบ
นอ้ยท่ีสุด คือ ต าแหน่งของส่วนประกอบภายในตวัอกัษรสลบักนั ขอ้ผิดพลาดบางประเภท สอดคลอ้งกบัผลงาน
ของ Kamnoi et al. (2018) ได้อธิบายว่า การเขียนตวัอกัษรจีนผิดของนักศึกษาไทยนั้น มีอยู่ 6 ประเภท ได้แก่ 
ประเภทขีดหรือส่วนประกอบขาดหายไป ประเภทการเขียนขีดหรือส่วนประกอบขา้งเกิน ประเภทการน าขีด
หรือส่วนประกอบของตัวอักษรอ่ืนมาแทนท่ี ประเภทการเขียนขีดหรือส่วนประกอบของตัวอักษรจีนผิด
ต าแหน่ง ประเภทการเขียนขีดหรือส่วนประกอบของตัวอักษรผิดรูป ประเภทการเขียนส่วนประกอบของ
ตวัอกัษรแบบปะปนกนั 
    1) ขอ้ผิดพลาดในการเขียนล าดบัขีด（笔顺）ไม่ถูกตอ้ง 
 
 จากตารางท่ี 13 ขอ้ผิดพลาดในการเขียนล าดบัขีด（笔顺）ท่ีไม่ถูกตอ้ง ในการเขียนอกัษรจีนของ
นกัศึกษา พบวา่ จากการวิเคราะห์พบวา่ นกัศึกษาส่วนใหญ่มีขอ้ผิดพลาดในการเขียนล าดบัขีด เช่น ตวัอกัษร 去

（qù）  การเขียนท่ีถูกต้องคือ  ประกอบด้วย 2 ส่วน 土 +  

โดยเขียนจากบนลงล่าง หลกัการเขียนส่วนบน 土  คือ  (เส้นนอน - เส้นตั้ง - และเส้นนอนปิด
ดา้นล่าง) แต่เน่ืองจากในตวัอกัษรมีการเขียนเส้นแนวนอนจ านวนหลายเส้น นักศึกษาอาจเกิดความสับสนใน

หลกัการเขียนท่ีว่า “เขียนเส้นแนวนอนก่อนเส้นตั้ง” ตวัอกัษร 文（wén） เขียนจากบน
ลงล่างและปัดซ้ายก่อนปัดขวา นักศึกษาอาจเกิดความสับสนในหลกัการเขียน 2 เส้นดา้นล่าง ท่ีว่า “เขียนซ้าย
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ก่อนขวา”  และตัวอย่างอักษร 小（xiǎo）เช่น     ตัวอักษร 山

（shān）   ท่ีผูเ้รียนอาจเกิดความสับสนในหลกัการเขียนท่ีระบุว่า “เขียนจากซ้าย
ไปขวา” จึงเขียนจุดด้านซ้ายก่อน ซ่ึงตามหลักการตัวอักษรท่ีมีเส้นขีดตั้งตรงกลาง และสองข้างเหมือนกัน 
จะต้อ ง เขี ยน เส้ น ขี ดตรงกล างก่ อน  จึง เขี ยนด้ านซ้ ายและขวาตามล าดับ  ก าร เขี ยน ท่ี ถู กต้อ งคื อ  

，  สอดคลอ้งกบัผลงานของ Wattanawelu (2018) ท่ีอธิบายว่า ขอ้ผิดพลาดการ
เขียนอักษรจีนด้านล าดับเส้นขีดพบการเขียนล าดับก่อนหลังของเส้นขีดผิดแต่จ านวนเส้นถูกต้องเช่น 

（长 chánɡ/zhǎnɡ） ผลงานของ Detchrittantikon et al. (2021)  ท่ีอธิบายว่า ตวัอกัษร 不 

ล าดับขีด ท่ีถูกต้องคือ   ผูเ้รียนมักเข้าใจผิดเป็น    และตัวอักษร 女 
ล าดบัขีดท่ีถูกตอ้ง คือ  ผูเ้รียนมกัเขา้ใจผิดเป็น   ตวัอกัษรท่ีมีลกัษณะคลา้ยกนั แต่
เขียนล าดับขีดต่างกัน เช่น 那（nà）และ 月（yuè） ซ่ึงส่วนซ้ายของอักษร 那 จะเร่ิมเขียนจากขีด

แนวตั้ งเส้นท่ีสอง   ส่วนอักษร 月 จะเร่ิมจากขีดแนวตั้ งเส้นแรกซ้ายสุด  

   ซ่ึ ง ผู ้ เ รี ย น อ า จ จ า ส ลั บ กั น จึ ง เขี ย น ผิ ด  เ ช่ น  , 

 สอดคลอ้งกบัผลงานของ Wattanawelu (2018) ท่ีอธิบายว่า เม่ือนักศึกษาเรียนอกัษร 那
（nà)  ต่อมาเรียนอกัษร  朋(pénɡ) ท าให้เขียนผิดเป็น   หรือเรียนรู้อกัษรจีนทั้งสองตวั แลว้เกิดการ
แทรกแซงกนัและกนั โดยอกัษร 那 เขียนผิดเพี้ยนเป็น    หลกัการเขียนจากนอกเขา้ในมกัเขา้ใจผิด เขียนจาก

ส่วนเล็กดา้นในก่อน เช่น   ,  การเขียนท่ีถูกตอ้ง คือ  

回（huí） ,  肉（ròu）   
 
 2) ขอ้ผิดพลาดโดยเขียนตวัอกัษรอ่ืนท่ีไม่ตรงกบัค าท่ีก าหนด  
 ขอ้ผิดพลาดโดยเขียนตวัอกัษรอ่ืนท่ีไม่ตรงกบัค าท่ีก าหนด พบว่า ผูเ้รียนบางคนเขียนอกัษรท่ีมีเสียงอ่าน

คล้ายกันแต่ความหมายต่างกัน เช่น    แทนท่ีจะเขียน  学号（xuéhào） แต่เขียน 
hɑo อีกตัวหน่ึงท่ีคนละวรรณยุกต์คือ  学好（xuéhǎo） แทนท่ีจะเขียน 学生（xuéshēnɡ） แต่

เขียนตวัอกัษรอ่ืนแทน 生  เช่น   แทนท่ีจะเขียน  工作（ɡōnɡzuò）แต่เขียน zuò อีก

ตวัหน่ึงท่ีออกเสียงเดียวกนัคือ工做（ɡōnɡzuò）เช่น   ซ่ึงอาจเกิดจากความคุน้เคยกับ

ค าว่า zuò ท่ีหมายถึง “ท า, กระท า” มากกว่า หรือการเขียนอกัษรท่ีมีรูปลกัษณ์ใกลเ้คียงกนั เช่น  
แทนท่ีจะเขียน 今天（jīntiān） กลบัเพิ่มขีดท่ีดา้นล่าง  ท าให้ตวัอกัษรไม่ใช่ความหมายเดิม ซ่ึงอาจมี



วารสารการอ่าน สมาคมการอ่านแห่งประเทศไทย 
ปีท่ี 29 ฉบบัที่ 2 (กรกฎาคม - ธนัวาคม 2568) 

 

199 
https://doi.org/10.64769/rdj.v29i2.283006 

ความหมายใหม่หรือไม่มีก็เป็นได ้ขอ้ผิดพลาดน้ีมกัเกิดจากการจ าเสียงมากกว่าการจ ารูป ท าให้เกิดการสับสน
ระหว่างตวัอกัษรท่ีมีเสียงใกลเ้คียงกัน สอดคลอ้งกบัผลงานของ Wattanawelu (2018) ท่ีพบว่า ขอ้ผิดพลาดใน
การเขียนอกัษรจีนตวัอ่ืนมาแทนท่ีอกัษรจีนท่ีถูกตอ้ง พบอกัษรท่ีมีรูปลกัษณะคลา้ยคลึงกนัเขียนแทนท่ีกนัมาก
ท่ีสุด ส่วนใหญ่เป็นอกัษรจีนโครงสร้างเด่ียว เช่น 乐（音乐） เขียนผิดเป็น 东 รองลงมาเป็นการเขียน
อกัษรท่ีมีรูปลักษณะ เสียงอ่านและความหมายไม่เก่ียวข้องกันมาแทนท่ี เช่น 早 zǎo เช้า（早上 ตอน
เช้า） เขียนผิดเป็น 中 zhōnɡ เท่ียง การเขียนอกัษรท่ีมีรูปลกัษณะและเสียงอ่านคลา้ยคลึงกนัมาแทนท่ีส่วน
ใหญ่เขียนลดจ านวนส่วนประกอบ เช่น 放 fànɡ（放假）เขียนผิดเป็น 方 fānɡ แต่มีอักษรท่ีเขียน
แทนท่ี จ านวนหน่ึงเป็นอกัษรท่ีมีอยู่ในภาษาจีนท่ีนกัศึกษายงัไม่เรียน เช่น 告 ɡào（告诉） เขียนผิดเป็น 
诰 ɡào การเขียนอกัษรท่ีมีเสียงอ่านเหมือนหรือคลา้ยคลึงกนัมาแทนท่ีพบจ านวนไม่มาก แต่ผิดบ่อยคร้ัง เช่น 
再 zài（再见） เขียนผิดเป็น 在 zài การเขียนอกัษรท่ีมีความหมายเหมือนหรือคลา้ยคลึงกนัมาแทนท่ี
เป็นข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากการน าไปใช้มากกว่าการเขียน เช่น 夏 มีความหมายว่า ฤดูร้อน（夏天 ฤดู
ร้อน）เขียนผิดเป็น 热 ท่ีมีความหมายว่า ร้อน การ เขียนอกัษรท่ีมีเสียงอ่านและความหมายคลา้ยคลึงกนัมา
แทนท่ี เช่น ใช้หรือเขียนสลับกัน ระหว่าง 做 และ 作 ส่วนการเขียนอักษรท่ีมีรูปลักษณะ เสียงอ่าน และ
ความหมายคลา้ยคลึงกนัมาแทนท่ีพบเพียงตวัเดียว นัน่คือ 她 เขียนผิดเป็น 他  
 3) ขอ้ผิดพลาดของรูปร่างหรือสัดส่วนของตวัอกัษรจีน  
 ข้อผิดพลาดของรูปร่างหรือสัดส่วนของตัวอักษรจีน  )เช่น กว้างเกิน แคบเกิน เอียง ฯลฯ(  พบว่า 
นกัศึกษามีปัญหาเร่ืองสัดส่วนของตวัอกัษร เช่น การจดัวางบางส่วนของดา้นบนหรือดา้นล่างสูงหรือต ่าเกินไป 

เช่น  （吗 mɑ，吃 chī）ต าแหน่งของส่ีเหล่ียม 口 ดา้นหนา้ตอ้งวางต ่าอีก
นิดหน่ึง การเขียนเส้นขีดบางเส้นสั้นหรือยาวเกินไป เช่น   （不 bù）นักศึกษาขีดเส้นปัดซ้ายลงไปได้
ปกติ แต่เม่ือปิดจบด้วยเส้นขีดขวากลับขีดเพียงนิดเดียว จึงเกิดความไม่สมดุล  （文 wén）เส้นขีด

แนวนอนตอ้งขีดยาวออกทั้งสองขอบ   （女 nǚ） หากเขียนตวัเดียวไม่ใช่ส่วนประกอบขา้ง จะตอ้ง
เขียนตรงกลางให้กวา้งและขีดแนวนอนตอ้งกางออกขอบทั้งสองขา้ง มิฉะนั้นจะดูเหมือนเป็นส่วนประกอบขา้ง
ท่ีจะตอ้งมีส่วนอ่ืนๆ มาประกอบขา้ง    （三 sān）เส้นขีดบนสุดจะตอ้งสั้ นกว่าเส้นขีดล่างสุดจึงสม

ส่วน การท่ีจะตอ้งเขียนตามหลกัให้เส้นโคง้แต่เขียนเป็นเส้นตรงจึงท าให้ตวัอกัษรดูแปลกตา เช่น   （家 
jiā）ส่วนประกอบขา้งสูงหรือเต้ียเกินไป ไม่สมส่วนกบัส่วนท่ีเหลือ เช่น   (语 yǔ)   （近 jìn）

（这 zhè）การท่ีบางเส้นขีดติดกับอีกเส้นขีด ทั้งท่ีตอ้งเวน้ระยะห่างกนัไม่ติดกนั เช่น  (是 shì)  

(头 tóu)  การท่ีจะตอ้งเขียนเส้นปัดลง แต่เขียนเป็นเส้นตรง เช่น  （看 kàn）สอดคลอ้งกบัผลงานของ 
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Detchrittantikon et al. (2021) ท่ีอธิบายว่า บางคร้ังผู ้เรียนเขียนอักษรจีนถูกต้องและผู ้สอนเข้าใจว่าผู ้เรียน 
ตอ้งการส่ือความหมายอยา่งไร แต่ทิศทางของเส้นขีดกลบัพบขอ้ผิดพลาด ยกตวัอยา่งเช่น 看（kàn），爱

（ài）เส้นขีดแรกดา้นบน ควรเป็นเส้นขีด （平撇 pínɡpiě）แต่ผูเ้รียนมกัเขา้ใจว่าเป็นเส้น ขีด一
（横 hénɡ）การผิดพลาดเหล่าน้ีอาจเกิดจากการฝึกเขียนน้อย และไม่มีการฝึกเขียนตามล าดบัขีดท่ีถูกตอ้ง 
ท าให้ควบคุมต าแหน่งและขนาดของส่วนประกอบไม่ได้ สอดคลอ้งกับผลงานของ  Kamnoi et al. (2018) ท่ี
อธิบายวา่ การเขียนขีดหรือส่วนประกอบของตวัอกัษรผิดรูป มกัพบในช่วงท่ีเร่ิมเรียนภาษาจีน  
 4) ขอ้ผิดพลาดในการเขียนเส้นขีด เกิน หรือ ขาด  
 ขอ้ผิดพลาดในการเขียนเส้นขีด เกิน หรือ ขาด พบว่า มกัเกิดจากการเพิ่มเส้นขีดท่ีไม่จ าเป็นหรือขาดเส้น
ขีดท่ีควรมี เกิดจากความสับสนกบัตวัอกัษรจีนท่ีมีลกัษณะคลา้ยกนั การจดจ าลกัษณะของตวัอกัษรหน่ึง มาเขียน
ในตัวอักษรหน่ึง เช่น ตัวอักษร 看（kàn）ประกอบด้วย 2 ส่วน  + 目  โดยเขียนจากบนลงล่าง 
นักศึกษาบางคนเขียนตัวท่ีอยู่ด้านล่างเป็น 日  อาจเกิดจากการคุ ้นเคยกับค าน้ีและมีการจดจ าเพียงแค่ ใน

ส่ีเหล่ียมตอ้งมีขีดเพียงหน่ึงขีด บางคนเขียน    โดยมีเส้นแนวนอนจ านวนสองเส้นหรือส่ีเส้น เช่น  ,    

ตวัอกัษร 白（bái）มกัจะเขียนขีดท่ีอยูใ่นช่องส่ีเหล่ียมไม่ถูกตอ้ง เช่น  ,    สอดคลอ้งกบัผลงานของ 
Academic Department, Mandarin Education Publishing (2018) กล่ าวว่ า  ตัวอักษ ร  目，白，百 เป็ น
ตวัอกัษรท่ีจดัอยู่ในกลุ่มท่ีรูปลกัษณะคลา้ยกนั แต่จ านวนเส้นขีดไม่เท่ากนั  จึงเกิดขอ้ผิดพลาดในการเขียนอยู่
บ่อยคร้ัง เน่ืองจากมีรูปส่ีเหล่ียมเหมือนกนัและมีเส้นขีดแนวขวางอยูภ่ายในส่ีเหล่ียมเหมือนกนั เช่น 日-目，

白-自 เป็นตน้  
ตวัอกัษร 问（wèn）– 间（jiān） มีลกัษณะคลา้ยกนั เพียงแค่ส่ีเหล่ียมตวักลางของ 间 จะมี

เส้นขีดอีกหน่ึงเส้นอยูต่รงกลาง นกัศึกษาอาจจะใชค้  าศพัท ์间 หรือ 时间（shíjiān）บ่อย จึงเกิดการจดจ า

ตวัอักษร 间 ได้ เม่ือมาพบกับตัวอักษรคล้าย 间 จึงเขียนเส้นขีดตรงกลางส่ีเหล่ียม เช่น  ข้อผิดพลาด
ลกัษณะน้ีส่งผลให้ความหมายของตวัอกัษรเปล่ียนหรือกลายเป็นตวัอกัษรใหม่ความหมายใหม่ไปโดยปริยาย 
สาเหตุอาจมาจากการจดจ ารูปร่างไม่แม่นย  า หรือรีบเขียนโดยไม่ตรวจสอบจ านวนขีด สนับสนุนขอ้สรุปของ 
Kamnoi et al. (2018)  ท่ีช้ีวา่นกัศึกษาไทยมีการเขียนอกัษรจีนท่ีขีดหรือส่วนประกอบขาดหายไป โดยประเภทท่ี
เขียนผิดมากท่ีสุดคือ ประเภทขีดหรือส่วนประกอบขาดหายไป Wasinanon and Wasinanon (2019) ระบุว่า 
อกัษรจีนบางกลุ่มมีรูปลกัษณ์คลา้ยคลึงกนัมาก แมว้่าจ านวนเส้นขีดเท่ากนั แต่ความสัมพนัธ์หรือต าแหน่งของ
เส้นขีดแตกต่างกนั ก็กลายเป็นอกัษรจีนคนละตวักนั เช่น  尸户尺卢，厂广，先失，李季，

凡几，白百自，使 便，住 往，狼 狠 และ 蓝 篮 
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 5) ขอ้ผิดพลาดของต าแหน่งของส่วนประกอบภายในตวัอกัษรสลบักนั  
 ขอ้ผิดพลาดของต าแหน่งของส่วนประกอบภายในตวัอกัษรสลบักัน พบว่า เกิดจากการวางต าแหน่ง
ส่วนประกอบไม่ถูกตอ้ง เช่น อกัษร  年（nián）บางคนเขียนส่วนบนและล่างสลบักนั บางคนเขียนเส้นขีดท่ี

อยู่ทางซ้ายไปขีดไวท้างขวา เช่น  ,   หรืออกัษร  啊（ā）ในส่วนของ 口，   และ 可  ไม่อยู่

ในต าแหน่งท่ีถูกตอ้ง เช่น  สาเหตุอาจมาจากขาดการฝึกฝนท่ีถูกตอ้งหรือการจดจ าผิดตั้งแต่ตน้ สอดคลอ้ง
กับการค้นพบของ  Wasinanon and Wasinanon (2019) ว่า 部-陪，杏-呆，宴-晏 ต าแห น่ งของ
ส่วนประกอบไม่เหมือนกนั กลายเป็นอกัษรจีนอีกตวัหน่ึง อกัษรจีนท่ีมีลกัษณะน้ีมีจ านวนไม่มาก แต่ก็เป็นอกัษร
ท่ีควรรู้ จึงท าให้นักศึกษาสับสนเช่นกัน Kamnoi et al. (2018) กล่าวว่าการเขียนขีดและส่วนประกอบของ
ตวัอกัษรผิดต าแหน่งน้ี สาเหตุส าคญัคือ นักศึกษาไม่คุน้เคยกับโครงสร้างตวัอกัษรจีน จึงท าให้เกิดการเขียน
ตวัอกัษรจีนผิด 

ขอ้ผิดพลาดทั้ง 5 ประเภทสะทอ้นให้เห็นว่า นักศึกษายงัขาดความเขา้ใจในหลกัการเขียนอกัษรจีนเชิง
ระบบ และอาศยัความจ าภาพหรือเสียงมากกวา่หลกัเกณฑม์าตรฐาน อีกทั้งยงัขาดการฝึกเขียนอกัษรจีน และขาด
การแก้ไขท่ีบ่อยคร้ัง ซ่ึงสอดคล้องกับแนวคิดของ  Wasinanon and Wasinanon (2019) ผูส้อนจ าเป็นต้องให้
ความส าคญัต่อการเขียนอกัษรจีนและปูพื้นฐานความรู้ดา้นอกัษรจีนให้ดี ซ่ึงจะมีผลต่อการเรียนและการเขียน
อกัษรจีนในระดบัท่ีสูงขึ้น ถา้ผูส้อนไม่ไดใ้ห้ความส าคญัของการเขียนอกัษรจีนแลว้ จะส่งผลให้นกัศึกษาละเลย
หรือมองขา้มความส าคญัของการเขียนอกัษรจีนไป ผูเ้รียนเขียนอกัษรจีนผิดซ ้ าๆ โดยไม่ไดแ้กไ้ขใหถู้กตอ้ง ก็จะ
กลายเป็นการเขียนอกัษรจีนผิดโดยไม่รู้ตวั 
 2. ปัญหาและสาเหตขุองข้อผิดพลาด ในการเขียนอกัษรจีนของนักศึกษา  
 ผลการวิเคราะห์ปัญหาและสาเหตุของขอ้ผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีนของนกัศึกษา พบว่า ปัญหาและ
สาเหตุท่ีท าให้เขียนอกัษรเกิดขอ้ผิดพลาดมากท่ีสุด คือ ปัญหาโครงสร้างของตวัอกัษรจีน การท่ีตวัอกัษรจีนมี
จ านวนมาก อกัษรจีนบางตวัเขียนคลา้ยกนัมาก เช่นตวัอกัษร  找，我，钱  และ 白，百，日，

自  ต่างกนัเพียงขีดหน่ึงขีด ท าให้นกัศึกษาเกิดความสับสนได ้รองลงมาคือ ปัญหาและสาเหตุจากตวันักศึกษา
เองท่ีเกิดการหลงลืมตัวอักษร ซ่ึงอาจเกิดจากการไม่ได้ใช้งานบ่อย ไม่มีการทบทวน ไม่มีการฝึกฝนอย่าง
สม ่าเสมอ รองลงมาคือ ปัญหาของอักษรจีนท่ีมีจ านวนมาก  ท าให้มีล าดับขีดท่ีมาก บางตัวอักษรล าดับขีด
ซบัซอ้น ยากต่อการจดจ า ส่วนปัญหาหรือสาเหตุท่ีท าให้เกิดขอ้ผิดพลาดท่ีพบนอ้ย คือ การเขียนตามล าดบัขีดไม่
ถูกมาตั้งแต่ตน้ การไม่มัน่ใจในการเขียน / เขียนไม่สวย การมีเทคโนโลยีช่วย จึงไม่ค่อยไดใ้ช้มือเขียน การลืม
ล าดับขีดตวัแรกแลว้ตวัต่อไปก็จะผิดหมด และการท่ีชอบเขียนตามใจชอบ ท าให้ลืมล าดับขีดท่ีถูกต้อง โดย
ปัญหาโครงสร้างของตวัอกัษรจีน สอดคลอ้งกบัผลงานของ Promsulin (2019) ท่ีอธิบายว่า โครงสร้างตวัอกัษรท่ี
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นักศึกษาเขียนผิดมากท่ีสุดคือโครงสร้าง上中下结构 (โครงสร้างแบบบน-กลาง-ล่าง) นอกจากน้ี ยงั
พบว่า โครงสร้างแบบซ้าย–กลาง–ขวา จ าไดง้่ายกว่า โครงสร้างแบบบน–กลาง-ล่าง เพราะโครงสร้างแบบซ้าย–
กลาง-ขวา มีลกัษณะการเขียนคลา้ยกบัภาษาไทย จึงแยกส่วนไดค้่อนขา้งง่ายเพราะเรียงกนัจากซ้ายไปขวา ต่าง
จากโครงสร้างแบบบน–กลาง–ล่าง ท่ีซับซ้อนกว่า เช่น 爱 เป็นโครงสร้างซับซ้อนท่ีดูราวกบัเป็นองค์ประกอบ
เดียวกัน แม้จะได้เคยเรียนแล้ว แต่ความซับซ้อนของตัวอักษร ท าให้ไม่สามารถจดจ าได้ง่าย ยิ่งตัวอักษรมี
โครงสร้างซับซ้อนมาก หรือมีจานวนเส้นขีด（笔画）มาก ก็ยิ่งท าให้สัดส่วนในการเขียนผิดมีมากขึ้นดว้ย 
ท่ีท าให้มีผลต่อการเรียนรู้ตวัอกัษรจีนของนักศึกษา ไดแ้ก่ ความรู้พื้นฐานดา้นภาษาจีน เน่ืองจากความแตกต่าง
เร่ืองเพศ อายุ การใชภ้าษาจีนส่ือสารในครอบครัว  Naris Wasinanon and Wasinanon (2019) พบว่า ผูเ้รียนไม่ได้
ให้ความสนใจรายละเอียดของอกัษรจีนและการเขียนอกัษรจีน Rakkuea and Siriphun (2021) พบว่า ปัญหาท่ี
ส่งผลให้เกิดขอ้ผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีนของนักศึกษา โดยภาพรวมเกิดจากปัญหาผูเ้รียนไม่มีพื้นฐานใน
การเรียนภาษาจีน ท าให้ผูเ้รียนเกิดความวิตกกงัวลในการเรียน ปัญหาการมีทศันคติท่ีไม่ดีต่อภาษาจีน โดยผูเ้รียน
คิดวา่อกัษรจีนมีความยาก ซบัซอ้น มีเส้นขีดจ านวนมาก และโครงสร้างอกัษรจีนมีความคลา้ยคลึงกนั 
 การเรียนการสอนตามล าดบัขีดซ่ึงนกัศึกษาไดเ้รียนรู้ ฝึกฝน และแกไ้ขอยา่งต่อเน่ืองในการเรียนรายวิชา 
อกัษรจีนในระดบัตน้หรือระดบัพื้นฐาน เพียงวิชาเดียวอาจยงัไม่เพียงพอต่อการฝึกฝน ท าให้ขาดการฝึกฝนอย่าง
สม ่าเสมอ อีกทั้ง ยงัควรเพิ่มการเน้นย  ้าในเน้ือหาในรายวิชาอ่ืน สอดคลอ้งกบัผลงานของ Wattanawelu (2018) 
ส าหรับผูเ้รียนภาษาจีนระดับตน้ ผูส้อนควรให้ความส าคัญเร่ืองเส้นขีด เช่น รูปลกัษณะเส้นขีด ชนิดเส้นขีด 
จ านวนเส้นขีด การประกอบกนัของเส้นขีด และส่วนประกอบท่ีมีรูปลกัษณะคลา้ยคลึงกนั เช่น辶 廴；礻 
衤；冫氵 รวมถึงอักษรจีนท่ีมี รูปลักษณะคล้ายคลึงกัน เช่น 天 夫；石 右；牛 午；休 
体；衣 农；大 太 ；八 人 入 เม่ือปลูกฝังพื้นฐานไดดี้แลว้ หากฝึกฝนอย่างต่อเน่ืองจะสามารถ
ต่อยอดในดา้นอ่ืนๆ ต่อไปได ้Wasinanon (2022) กล่าวว่า ผูเ้รียนควรใส่ใจอย่างจริงจงัในการเขียนอกัษรจีน โดย
พิจารณาและสังเกตรูปลกัษณ์ จ านวนขีด ลกัษณะของเส้นขีด ต าแหน่งของขีดท่ีแตกต่างกนัและส่วนประกอบ
ตวัอกัษร Detchrittantikon et al. (2021) กล่าวว่า ผูส้อนควรเน้นให้ความส าคญั กบัช่ือของเส้นขีด ล าดบัเส้นขีด 
ทิศทางการลากเส้น วิธีการ ฝึกฝนท่ีหลากหลายและการฝึกคัดในสมุดคัด   Rakkuea and Siriphun 
(2021) กล่าววา่ ปัญหาและสาเหตุของขอ้ผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีนเกิดจากนกัศึกษาเขียนอกัษรจีนมีเส้นขีด
มาก นกัศึกษาส่วนใหญ่ไม่มีพื้นฐานในการเรียนภาษาจีน และภาษาจีนมีค าศพัทท่ี์คลา้ยคลึงกนั ส่งผลให้ยากต่อ
การจดจ า และบางค าอ่านออกเสียงเหมือนกนัแต่ความหมายและการเขียนแตกต่างกนั จึงท าใหน้กัศึกษาเกิดความ
สับสน และปัญหาการจดจ าค าศพัท ์อีกหน่ึงปัญหาท่ีเป็นสาเหตุท่ีท าใหเ้กิดขอ้ผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีน  

สรุปผล 
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การเรียนภาษาจีน นอกเหนือจากการฟัง พูด อ่านแลว้ ส่ิงส าคญัพื้นฐานท่ีจะสามารถน าไปต่อยอดไดดี้ ก็
คือ การเขียนอกัษรจีน หากมีการเร่ิมตน้การฝึกเขียนอกัษรจีนในทางท่ีถูกตอ้งแลว้ จะสามารถต่อยอดในการ
เขียนขอ้ความ ประโยครวมไปถึงบทความต่างๆ ได ้อยา่งถูกตอ้งแม่นย  า อีกทั้งหากน าความรู้ดา้นการเขียนอกัษร
จีนไปถ่ายทอดยงัผู ้เรียนในระดับอ่ืนๆ อย่างถูกต้องแล้ว ผูเ้รียนก็จะสามารถต่อยอดได้ดีอีกเช่นเดียวกัน 
ขอ้ผิดพลาดในการเขียนอกัษรจีนของผูเ้รียนภาษาจีนในระดบัตน้ ไม่ว่าจะเป็นการถ่ายทอดของผูส้อนท่ียงัไม่
ถูกตอ้ง ขาดการเนน้ย  ้า ขาดการเอาใจใส่ ตรวจทานและแกไ้ขเพื่อผูเ้รียนจะไดน้ ากลบัไปแกไ้ขให้ถูกตอ้งในท่ีสุด 
การขาดความขยนัหมัน่เพียรของผูเ้รียนเองท่ีไม่หมัน่ทบทวน และไม่ตรวจสอบการเขียนอกัษรจีนของตนว่า
ถูกตอ้งตามหลกัการเขียนหรือไม่ ส่ิงเหล่าน้ีลว้นส่งผลต่อการศึกษาเรียนรู้ภาษาจีนในขั้นต่อๆ ไป อีกทั้ง หาก
ผูเ้รียนส าเร็จการศึกษาไปแลว้ประกอบอาชีพผูส้อนภาษาจีน จะไม่สามารถถ่ายทอดการเขียนอกัษรจีนท่ีถูกตอ้ง
ได ้จากการศึกษาในคร้ังน้ี หวงัเป็นอย่างยิ่งว่านักเรียน นักศึกษาหรือบุคคลทัว่ไปท่ีเรียนภาษาจีน ตลอดจนครู 
อาจารย ์บุคลากรทางการศึกษาหรือผูส้อนภาษาจีน จะเน้นย  ้าเร่ืองการเขียนอกัษรจีนให้ถูกตอ้งตั้งแต่การเรียน
การสอนภาษาจีนในระดบัเร่ิมตน้ เพื่อเป็นพื้นฐานท่ีมัน่คงในการเขียนและการถ่ายทอด ส่งต่อภาษาจีนในระดบั
ท่ีสูงขึ้นต่อไป 

ข้อเสนอแนะ 
1. ข้อเสนอแนะในการน าไปใช้ 
นอกเหนือจากการเรียนระบบเสียงภาษาจีนหรือพินยนิในระดบัตน้แลว้ การเรียนการสอนในทุกรายวิชา

ท่ีเก่ียวขอ้งกบัภาษาจีน ควรมีการเนน้ย  ้าการเขียนอกัษรจีนท่ีถูกตอ้งในช่วงระยะเร่ิมตน้ 1-2 ปีแรก เพื่อให้ผูเ้รียน
เกิดความเคยชินกบัการเขียนท่ีถูกตอ้ง ในรายวิชาอกัษรจีน ควรมีการมอบหมายให้ผูเ้รียนคดัลายมือตามล าดบัขีด
ซ ้ าๆ บ่อยๆ ผูส้อนตรวจสอบ ผูเ้รียนแกไ้ขให้ตวัอกัษรนั้นมีความสวยงาม สมส่วน  มีกิจกรรมกระตุน้การเขียน
อกัษรจีน เช่น การแข่งขนัภายในดา้นการคดัลายมือ ฯลฯ เพื่อให้ผูเ้รียนไดแ้สดงออกดา้นความสามารถในการ
เขียนอกัษรจีน 

2. ข้อเสนอแนะเพ่ือการวิจัยในคร้ังต่อไป 
ควรพฒันาแบบเรียนท่ีมีเน้ือหา ค าศพัท์ใหม่ และแบบฝึกคดัลายมือท่ีชดัเจน เพื่อผูเ้รียนจะไดฝึ้กในแต่

ละระดบัอย่างถูกตอ้ง ซ่ึงแบบเรียนปัจจุบนัส่วนมากแยกในส่วนของเน้ือหาและแบบฝึกคดัลายมือและควรมีการ
พฒันาส่ือการเรียนการสอนอ่ืนๆ ใหเ้หมาะสมกบัการฝึกคดัอกัษรจีน 
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